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THEMAHARSHI

Forty Verses in Praise of

Sri Ramana

by Kavyakanta Ganapati Muni
Translated by Dr. Anil K. Sharma

he great devotion of the seer-poet Ganapati

Muni to his guru Sri Bhagavan Ramana
Maharshi is well known. Bhagavan reciprocated
the Muni’s veneration by continuously shedding
his grace on him and leading him to Self-
abidance. The story of the genesis of Ganapati’s
“Forty Verses in Praise of Sri Ramana” ($r1
ramana-catvarimsat) has been wonderfully dis-
cribed by Sri K. Natesan in the Mountain Path
(Jayanti Issue, 2000).

“Forty Verses,” which is daily recited before
the Maharshi’s tomb, is a heartfelt outpouring
of devotion from a disciple of the highest order,
to his guru, Sri Ramana. It is hoped that this
word-by-word translation will enable devotees
to gain a deeper insight into the Divine
manifestion of the Maharshi as proclaimed by
a unique seer of the 20th Century.

vande $ri ramanarser dcaryasya — padabjam |
yo me’darsayadisam bhantam dvantamatitya| |
vande - 1 bow, §r1 ramanarseb - of Rishi Sri
Ramana , dcarasya - of the spiritual teacher,
padabjam - lotus feet, yah - who, me - me,
adarsayad - showed, iam - Lord, bhantam -
shining, dhvantam - darkness, atitya - transcending
I bow to the lotus feet of the spiritual

teacher, Rishi Sri Ramana, who showed me the
Lord, shining, transcending darkness.

kathayi nijaya kalusam harata

karuna nidhina’runasaila jusa|

khaga vihana bhasita tattva vida

vrsa vahana mauna rahasya bhrta||1| |

kathayi - story, nijaya - own, kalusam -
impurity, harata - removes, karuna - compas-
sion, nidhina - ocean, aruna - red, Saila -
mountain, jusi - takes delight in, resorts to,
khaga - bird, vahaha - mount, bhasita - spoken,
tatva - truth, vida - knowing, vrsa - bull, vahana

- mount, mauna - silence, rahasya -
bhrta - bearing, carrying

mystery,

The story of his own life removes impuri-
ties. He is an ocean of compassion, taking delight
in the red mountain (Arunachala).

He knows the truth spoken by the bird-borne
Vishnu, and bears the mystery of the silence of
the bull-borne Siva.

ganaranmukhba siarisabhaguruna

gunasaricaya ratnamahodadhind |

ghanagiidhasahasra karena yatha

tanukaricuka guptamahamahasi||2| |

ganaran - Ganapati, mukhba - beginning with,

siri - learned men, sabba - assembly, guruna -
guru, guma - virtues, saficaya - heap, ratna -
wealth, mahodadhina - great repository, ghana -
cloud, gudha - concealed, sahasra - one thousand,
karena - ray (of light), yatha - as, tanu - body,
kaficuka - garb, gupta - hidden, mahamahasi -
true greatness

He is the guru of an assembly of learned
men, beginning with Ganapati. He is a great
repository of a wealth of virtues.

Just as the thousand-rayed one (the sun) is

hidden by a cloud, his true greatness is hidden
by the garb of the body.

caturena calendriyanigrahane
patund parakiyagunagrahane |
chalavarjita maunasamadhijusa
balatarjita bhikarakamarusa||3| |

caturena - ingenious, calendriya - roving
senses, nigrahane - in defeating, patuna - skillful,
para - others, kiya - belonging to, guna - virtues,
grahane - in mentioning with praise, chala -
deceit, varjita - without, mauna - silence, samadhi
- peace, jusa - delighting in, bala - strong, tarjita
- reviled, bhikara - fear-causing, kama - desires,
rusa - slayer

Ingenious at defeating the roving senses, he
is skillful in praising the merits of others.

He delights in the peace of silence which is
without deceit, and is the the slayer of the
strong, reviled, frightening passions.
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The “catvarimsat,” daily recited before the
Maharshi’s tomb, is a heartfelt outpouring of
devotion from a disciple of the highest order,
to his guru, Sri Ramana. It is hoped that this
word-by-word translation will enable devotees
to gain a deeper insight into the Divine
manifestion of the Maharshi as proclaimed by
a unique seer of the 20th Century.

jatharath samaye paripurayata
kathinam vratamadritate carata|
jhasaketanasastra durapahrda
krsimatmavibodhavidau dadhata| |4] |

jatharam - stomach, samaye - at a (proper) time,
paripirayata - filling, kathinam - hard, inflexible,
vratam - vow, adri - mountain, fate - slope, side,
caratd - living, jhasaketana - Lord of Love (Cupid),
Sastra - weapon, durapa - hard to obtain, win over,
hrda - heart, krsim - leading, atma - self, vibodha -
knowledge, vidau - in the method, dadhata - giving

He fills his stomach only at the proper time.
Undertaking inflexible vows, he lives on the
slope of the mountain (Arunachala). His heart is
unable to be won over by the arrows of Cupid
(the God of Love). He is leading his devotees,
and giving them the method for Self-Knowledge
(Atma Vichara).

bhavabhikaravarinidhim tarata
karatamarasena supatravata|
svadrs$a’dikasitalakanti bhrta
bhyamanghrisarojajusarh harata| |5] |

bhava - wordly existance, bhikara - fear producing,
varinidhim - ocean, taratd - crossing, kara - hand,
tamarasena - with lotus, supatra - bowl, vata -
having svadrsz - own gaze, adika - unsurpassed,
Sitala - calming, kanti - bright, bbrta - to have,
keep, bhyam - fear, anghri - foot, saroja - lotus,

jusam - resort to, harata - removing

He has crossed the fear-producing ocean of
wordly life. He has hands as delicate as a
lotus, which serve him as a bowl. His own
gaze is unsurpassed in calmness and brightness,
and he removes the fear of those who resort
to his lotus feet.

namatam atibhaktimatarh nidhina
ghanatapa vidhananasannidhina|
yatidharmatatirh paripalayata
paritasca tamo vinivarayta||6] |

namatam - of adoring, atibbaktimatam - of true
devotees, nidhina - treasure, ghana - dense, tapa -
misery, vidhinana - destroying, sannidhini -
presence, yati - ascetic, dharma - duty, tatim -
mass, group, paripalayatd - maintaining, paritas -
everywhere, ca - and, tamo - darkness, vinivarayta
- preventing

For adoring devotees, he is a storehouse of divine
treasure. His presence destroys dense misery. He
maintains the duties of the ascetic, and he 1s
preventing darkness all around.

phaninayakavarnya gunaughabhrta
bhanitih priyasatyahita bhanata|
bahumanavasadayata sukhitam
avamanatater avidanavata||7| |

phani nayaka - leader of the serpents (Sesah),
varnya - able to be described, gunaugha - flood
of virtues, bhrta - having, bbanitih - speech, words,
priya - pleasing, satya - true, hitd - beneficial,
wholesome, bhanata - speaking, bahumana - much
respect, honor, vasad - (by) influence, ayata - not
governed, sukhitam - happiness avamana - dishonor,
disrespect, tater - from the crowd, avidina -
without distress, vata - having

Flooded with virtues that only Sesha, the leader
of the serpents, can describe. He speaks words
that are pleasing, beneficial and true. He is not
governed by that happiness influenced by respect
or honor (from others), nor does he have distress
due to dishonor (from others).

(To be continued)
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The Munit’s divine call continues to reverberate,
exhorting all to seek refuge at the feet of the Sage
Ramana, the manifestation of Lord Skanda and the
refuge of the of world. Let us hear his inspired
outpouring of devotion:

yatinam-adhipena kusagra-lasan
matina dhrti-nasita-citta-buva |
laharith pramadasya sada vahata
nihatantara satrava sarhhatina| |8] |

yatinam - of ascetics, adhipena - lord, kusigra -
sharp (as kusha grass), lasan - shining, matina -
intelligent, dhrti - firmness, ndsita - destroyed, citta
- ego, bhuva - being, labarim - wave, pramadasya
- of joy, sada - always, vahata - bearing, nihata -
killed, antara - inner, Satrava - enemies, sambatina
- collection, array

He 1s the Lord of Ascetics. With his sharp and
brilliant intellect, he has with firmness destroyed
the ego. He is always bearing a wave of joy, and
he has killed the array of inner enemies (the six
passions).

bhagavatpadam anyajanasulabham
svagunair-adhigatya param jayata|
mamata-rahitena hitena satarh
nihitena gunaprabhuna hrdaye||9] |

bhagavatpadam - the feet of the Lord, anyajana -
other people, asulabbam - not easily obtained,
svagunair - by his own merits, adbigatya
transcending, param - supreme, jayata - winning,
mamata - the feeling of “mine”, rabitena - free
from, hitena - friend, satam - of the virtuous,
nibitena - treasured, gunaprabbuna - by the Lord
of the gunas (Ganapati), hrdaye - at heart

Having transcended all by his own merits, he
wins the supreme feet of the Lord, (which are)
not easily accessable by others. He is free from
the feeling of “mine” and is the friend of the
virtuous. He is treasured at heart by the Lord
of the gunas, Ganapati.

dharanidhara-jankam-api tyajata
dharani-tala-vasi-tamo dhutaye|
nara-vesa-bhrta nagarandhrakrta
ramanena sanatham-idarh bhuvanam| |10] |

dharanidhara - mountain, ja - born from, arkam
- lap, api - even, tyajata - giving up, dharani - earth,
tala - surface, wasi - dwells, tamo - darkness,
dhutaye - for removing nara - man, vesa
appearance, bbrta - having, nagarandhrakrta -
mountain-splitter= Lord Skanda, ramanena -
Ramana, sandatham - with Lord, idam - this,
bhuvanam - world

Abandoning the lap of his Mother Parvati, he
dwells on earth for the removal of darkness. He
is Skanda, having the appearance of a man. This
world has found a Lord in Ramanal

paradesineva dhavalena vasasah
sakalena vestita kati-visobhina|
vara-desikena nara-vesa-dharina
sikhi-vahanena gurumaj-jagad-bhavet| |11] |

paradesin - ascetic, eva - only, dhavalena - with
white, vdsasah - cloth, sakalena - piece, vestita -
wrapped, kati - buttocks, visobhina - adorned by,
vara - best, most excellent, desikena - guru, nara
- man, vesa - appearance, guise, dharind - wearing,
Stkhi - peacock, vahanena - with the mount,
(Skanda,) gurumaj - (has a) Master, jagad - world,
bhavet - is

He is an ascetic, wearing only a white piece of
cloth adorning his buttocks. He is the Supreme
guru, he is the peacock-mounted Skanda, wearing
the guise of a man. In him the world has a
Master!

(to be continued)
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atita-guna-jalaya naisthika-brabhmacarine |
namo maya-manusyaya gurave tarakaraye||12]|

atita - having transcended, guna - property, quality,
jalaya - multitude, naisthika - highest, perfect,
brahmacarine - (to) brahmachari, namo - prostrations,
mayamanusyiya - to the mortal by Maya, gurave
- to the guru, tarakaraye - to the enemy of Taraka

(Skanda)

Prostrations to him who has transcended the
multitude of gunas and is the perfect brahmachari!
To him who is mortal by the workings of Maya,
to the Guru, the enemy of Taraka (Skanda),
prostrations!

yanayatra na kekinam-kulapatih snanaya na svarnadi

pandya  ksitibbyn-mahendra-dubitur  na  stanya-
dugdhamyrtam |
gandya pramathesvards-savayaso naivatra-

vinabhrtovasam sonagirau karosi bhagavan krauficadri-

bhettah kutah||13| |

yandya - for riding, atra - here, na - not, kekinam
- of peacocks, kulapatih - leader of the family,
snandya - for bathing, na - not, svarnadi - celestial
river, panaya - for drinking, ksitibhyn - mountain,
mahendra - great lord, dubitur - daughter, na - not,
stanya - mother’s, dugdhamytam - nectar of milk,
gandya - for singing, pramathesvaras - the divine
attendants of Siva, savayaso - contemporaries,

naivatra - not even here, vina-bhrto - vina playing,
vasam - dwelling, home, Sonagirau - on Arunachala,
karosi - you do, make, bhagavan - O Bhagavan,
krauticadri-bhettah - pounder of Krauncha hill’,
kutah - how?

Here there is no king of the peacocks for riding,
nor a celestial river for bathing, nor is there the
nectar of milk from the breast of the daughter of
the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-
playing attendents, who are your comtemporaries,
are not even here to sing to thee! How is it then,
O Bhagavan, pounder of Krauncha Hill,"” that you
make your dwelling upon Arunachala?

ekam vaktram umarka-vasa-virabah pinau na
Saktyayudham martyatvam na patikini ca prtana
parsvadvaye nakinam|
veso’lam  punaresa mugdha-nayana-pracchidane
bhiajusam  antardbhanam-upaisi taraka-ripo kva
stanyadayadatah| | 14| |

ekam - one, vaktram - face, umarika - Mother’s lap,
vdsa - seat, virahah - separated, pinau - in hand,
na - not, Saktyayudham - spear weapon, martyatvam
- mortal, na - not, patakini - with flags, ca - and
prtand - army, parsvadvaye - on either side,
nakinam - of the gods (nakin), vesah - disguise, alam
- enough, punar - though, esa - this, mugdha -
foolish, unwary, nayana - eyes, pracchadane - for
covering, bhijusam - delighting in the world,
antardhinam - escape notice, pass out of sight,
upaisi - you go, taraka - Taraka, ripo - enemy, kva
- where, stanyadayidatah - from your brother
(suckled at the same breast)

You have one face, you are separated from
Mother Uma’s lap! You do not have a spear in your
hand. You are mortal, and there are no flag-bearing
armies of the gods on either side! This disguise is
enough to cover the eyes of those unwary ones
who delight in the world, but how will you, O
Enemy of Taraka (Skanda), escape the notice your
brother (Ganapati)?

(To be continued)

* A demon took the form of the Krauncha Hill and Lord
Subramanya pounded it to pieces.
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kecid-yogavidam purahsara iti prajiiani-
buddhyaparesadhuh kascidititare gurudhiya
ke’pyanghri-padmari tava |
sevante ramanabhidhana manuja-ksemaya jata
ksitau dvitrastvam girijanka-pitha-nilayari
jananti devarit guham | 1151 |

kecid - some, yogavidari1 - of the knowers of yoga,
purah - foremost, sara - going, iti - indicates quotations
("), prajiiani - gyaani, buddhya - with thought, idea,
apare - others, sadhuh - sadhu, kascid - some, iti -
idicates quotations, itare - another, gurudhiya - with
idea of Guru, ke’py - some also, arighripadmari1 - lotus
feet, tava - your, sevante - they worship,
ramanabhidhana - named Ramana, manuja - born of
Manu, man, ksermaya - for peace, jata - born, ksitau -
on earth, dvitrds - two or three, tvarii - you, girijarnka
- Mother’s lap, pitha - seat, nilayari - resting place,
jananti - they know, devari1 - Lord, guham - Skanda

Some (know you) as “the foremost of the
knowers of yoga,” others as “gyaani,” some others
as “sadhu,” while some, thinking of you as “guru,”
worship your lotus feet. Ramana, born on earth for
the peace of men, (only) two or three know you as
Lord Skanda, resting on the lap of Girija, the Divine
Mother.

omkarartham-upadiso bhagavate vanimanoharine
tatayapy-upadestum-udyatamabhiit kificit-
tvadiyarit mukham |
jyesthasyadya sahodarasya gurutar praptosi dhi-
gauravat subrahmanya kanisthatamapi gatah
sarvadhikas-tvam gunaih | 1161 |

omkarartham - the meaning of OM, upadiso -
explained, bhagavate - to Lord, vani-mano-harine -
the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind, Brahma,
tataya - to father (Shiva), apyupadestum - even to

explain, udyatam - undertaken, commenced, abhiit -
had, kificit - something, tvadiyari - your, mukham -
mouth, jyesthasya - of the eldest, adya - now,
sahodarasya - of brother, gurutari - state of being
guru, praptosi - you obtained, 4h1 - intellect, wisdom,
gauravat - from the weight Subrahmanya, O
Subramanya!, kanisthatam - state of youngest, api -
though, gatah - gone, sarvadhikas - greater than all,
tvari - you, gunaih - by merits.

The meaning of OM was explained (by you) to
Lord Brahma. (Opening) your mouth, you had
undertaken to explain something to even your father
(Shiva). O Subramanya, even though you are the
youngest, by your merits you have become greater than
all! By the weight of your wisdom, you have obtained
the state of guru to your eldest brother (Ganapati.)

yat-piirvam sruti-paradarsidhisano
dvaipayano’dhyaruhat pascad bodha-kalavidhiita-
timirah sankapahas-sankarah |
tat-sampratya-khilavani-talajusam acarya-
sirithasanam deva tvam prativiksate naratano
girvana-senapate| 1171 |

yat - which, piirvam - before, sruti - Vedas, para -
fullest extent, darsi - seeing, dhisano - wise,
intellegent, dvaipayano - Vyasa, adhyaruhat -
mounted, pascad - after, bodha - knowledge, kala - a
single portion (one-sixteenth), vidhiita - dispelled,
timirah - darkness, Sanka - fear, apahas - removing,
Sankarah - Sankara, tat - that, samprati - now, akhila
- whole, avani - world, tala - surface, jusam - suffering
in, dcarya - teacher, sirithasanarii - lion’s throne (seat
of honor), deva O Lord!, tvam - you, prativiksate -
(it) awaits, naratano - embodied as man, girvana -
gods, senapate - O army chief!

That Lion’s seat of honor which was previously
mounted by the wise Vyasa, who saw the fullest extent
of the Vedas, was afterwards occupied by fear-
destroying Sankara, who with a single portion of his
knowledge dispelled the darkness (of ignorance). Now
that throne of Acharya, (to save) those who are
suffering in the world awaits thee, O Lord embodied
as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!
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dharme naséamupagate tribhuvane paryakule papatah
prajiiane parito giram pathi mudha saficaryamane
janaih |

sadbhave paramesvarasya ca pituh sandehadolarmh
gatedvipah kaitavamartya kekituraga tvamantara
kassatam | 1181 |

dharme - when dharma, nasam - destroyed, upagate -
when has been, triblnvane - when the three worlds,
paryikule - bewildered, confused, apatal - from
wrong-doing, prajiiane - when true knowledge, parito
- everywhere, giraiii - of words, pathi - way, course,
mudha - in vain, saficaryamane - being brought
together, collected, janaih - by men, sadbhave - when
true existence, paramesvarasyn - of the supreme Lord,
ca - and, pituli - of the Father, sandeha - doubt, dolarii -
swing, gate - has gone, dvipal - protector, refuge,
kaitava - deceit, martya - mortal, kekituraga - peacock
as amount, foant - you, antari - except, kas - who, satam
- of the good

When dharma has been destroyed, when the three
worlds are bewildered by wrong doing, when scholars
everywhere declare words (polemics) as true
knowledge, when the true existence of the supreme
Lord the Father is doubted, who but you is the refuge
of the good, O peacock-mounted one, disguised as a
man (Skanda)?

vairagyam tava vittamastu karunam saknosi haturih
katharhdtisyasthe’stu samudyamah pitrapadadhyanari
ca kirh tadréam |

kamaste’stu vigarhito vinamatam raksa ca kirh garhita
skanda cchadmamanusya kinnu samayam kafcit
samudviksase | 1191 |

vairagyair - dispassion, tava - yours, vittam -
accquistion, wealth, astu - maybe, karunam -

compassion, sak1osi - you can, haturii - to fosake, kathari
- how, diisyas - vile, reprehensible, te - to you, astu -
may be, samudyamaly - great effort, pity - Father, pada -
teet, dhyanarii - meditation, ca - and, kirit - is, tadrsam -
of that kind, kamas - desire, te - to you, asti - maybe,
vigarhito - prohibited, vinamatam - of those bowing
(devotees) raksa - protection, ca - and, kirit - is, garhita -
forbidden, denied, skanda - O Skanda, cchadma -
disguise, manusya - man, kinmni - do, samayarir - occasion,
opportunity, kaficit - some, samuudviksase - await

Dispassion may be your weatlh, but how can you
forsake compassion? Great effort may seem
reprehensibile, but what of meditation on the feet of
the Father? Desire may be prohibited by you, but is
protection denied to your devotees? O Skanda, in the
disguise of a man, do you await a proper opportunity?

dararmh yahi kuvada dharmavrsa te netah parar
pangutadurbhrante buvanam jahihi parito vardhasva
sarnsatsatam |

sodaryena samanvito bhuvamimam prapto
gurugramanih stirantah puranetra vibhramaharo devo
bhavanisutah | [201 |

diirarit far, at a distance, yahi - go, kuvada - detracting,
dharmavysa - bull of dharma, te - your, netal (na ital) -
from here, paraiii - afterwards, panguta - lameness,
durbhrante - O confusion, buvanaii - world, jahili -
leave, parito - everywhere, vardhasva - may increase,
prosper, sariisat - association, satam - of virtuous,
sodaryena - with brother, samanvito - associated with,
bhuwam - world, imaiir - this, prapto - obtained, guru -
guru, gramanih - leader, chief, siira - the demon Shura,
antahipura - females, wives of Shura, netra - eyes,
vibhrama - amorous, haro - destroyer, devo - Lord,
Dhavani - Parvati, sutal - son

O detraction, go far away! Bull of Dharma, henceforth
you will not be lame! Leave the world, O confusion.
May association with the virtuous increase
everywhere! In association with his brother
(Ganapati), this world has obtained the chief of gurus
(Ramana). He is the destroyer of the demon Sura and
of the amorous passions, Lord, son of the Divine
Mother Parvati.
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janmasthanamavapya guptamahamo yo bheda-
madhttavan bhttanam caratarmh prthag-
vidhadhiyam atmaiva yo bhasate |

deham sarvam idam jagacca vibhavadakramya
yah prollasa-tyekastamh gurumurtimanamata re
lambodarabhrataram | 1211 |

janmasthanam - place of birth, avapya - having
obtained, gupta - secret, mahamo - great, yo - who,
bhedam - dualism, adhiitavan - shook off, bhiitanari
- of beings, caratar - (of) moving, prthag - several,
different, vidha - kind, sort, dhiyam - in the intellect,
atmaiva - very self, yo - who, bhasate - shines, deham
- body, sarvam - all, idam - this, jagat - world, ca -
and, vibhavad - with might, glory, akramya - having
pervaded, yah - who, prollasaty - shines, ekastarit -
that one, gurumurtim - form of the guru, anamata -
salute, re - oh!, lambodarabhrataram - brother of
Lambodara (Ganapati)

He who has shaken off all duality, having obtained
the great secret of the place of birth (of the ‘I -
thought’), and who shines as the very Self in the
various intellects of sentient beings, he who having
pervaded the world and all bodies, shines forth with
his glory, oh men! salute that one, in the form of the
Guru, the brother of Ganapati!

antaryasca bahirvidhatatimiram jyotirmayam
$asvatar sthanam prapya virajate vinamatam
ajiianam unmilayan |
pasyanvisvam apidam ullasati yo vis§vasya pare
parahtasmai $ri ramanaya lokagurave Sokasya
hantre namah | 1221 |

antar - inside, yas - who, ca - and, bahir - outside,
vidhiita - removes, timirarii - darkness, jyotirmayam

- made of light, sasvatari1 - eternal, sthanari - state,
prapya - having obtained, virdjate - shines,
vinamatam - of devotees, ajiianam - ignorance,
unmitlayan - uprooting, destroying, pasyan seeing,
visvaril - universe, api - also, even, idam - this, ullasati
- sports, yo - who, visvasya - of the universe, pare
parah - higher than, beyond, tasmai - to him, sr7
ramanaya - Sri Ramana, lokagurave - to the Guru of
the world, sokasya hantre - the destroyer of sorrow,
namah -salutations

He who removes the darkness from within and
without, having obtained that eternal state made of
light, who uproots the ignorance of his devotees, who
though seeing and sporting in this universe is beyond
the universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world
and destroyer of sorrow, salutations!

prasarataditah Subhavilokitam |
ramana te sakrtphalatu me krtam | 1231 |

prasarataditah - by the flowing forth, itali - now, subha
- splendid, vilokitam - gaze, ramana - O Ramana, te -
your, sakrt - at once, immediately, phalatu - may it
bear fruit, may it bless, me - me, krtam - done

O Ramana, now, by the flowing forth of your splendid
gaze, may I at once be blessed!

MAHANYASA PURvVAKA RUDRABHISHEKAM
oN GuRru PurNImMA DAy

at Arunachala Ashrama, New York City
led by Sri Chalapati Sharma
Sunday 13 July 2003
9:30 AM - 10:30 AM Arunaprashna Parayanam
10:30 AM - 11:30 AM Mahanyasa Parayanam

11:45 AM - 1:30 PM Rudrabhishekam
followed with prasad (meals)

Arunachala Ashrama
Bhagavan Sri Ramana Maharshi Center
66-12 Clyde St., Rego Park, NY 11374

(718) 575 - 3215
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ForTY VERSES IN PRAISE OF

SR1 RAMANA

by Kavyakanta Ganapati Muni
translated by Dr. Anil K. Sharma
(continued from July/August 2003 issue)

ramana janminamayi bhavanguruh |
abhida asayastava mahanuruh! 1241 |

ramana - O Ramana, janminam - of men, ayi - O, bhavan
- you, guruh - Guru, abhida - non-difference, asayas -
heart, tava - your, mahan - very, urul - great, infinite

O Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your
heart, in which there is no differentiation.

jagadaharh parah sphurati me trayam |
sadabhidam gira tava visathsayam | 1251 |

jagad - the world, aharir - ‘I’, parah - the Supreme,
sphurati - destroys, me - for me, trayam - the triad, sad
-the reality, abhidam - without differentiation, gira -
speech, word, tava - your, visariisayam - without doubt

Your word destroys for me the triad of ‘world’, ‘I’, and
‘the Supreme’, (and there remains) the one reality
without differentiation, without doubt.

tvadupadesato galati sarhvida |
mayi niranyaya sadahamorbhidal 1261 |

toadupadesato - from your teaching, galati - dropped,
lost, saritvida - by knowledge, mayi - to me, niranyaya
- not other, inseparable, sadahamor - between the reality
and the ego, bhida - difference

From your teaching, by knowledge inseparable from me,
the difference between the reality and the ego is lost.

ahami yo'ntaras tam amalam hrdi |
anubhavema bhos tava krpa yadil 1271 |

ahami - ego, o - which, antaras - Supreme Self, tam -
that, amalam - pure, hrdi - in the Heart, anubhavema -
we could experience, bhos - Oh, tava - your, krpa -
grace, compassion, yadi - if

Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could
experience the Supreme Self in the pure heart, hidden
within the ego.

na karuna gunas tava vidampate |
hrdayatejasah sahajabhaiva te| 1281 |

na - not, karuna - compassion, gunas - quality, tava -
yours, vidait - of the wise, pate - Oh Lord, hrdaya - heart,
tejasal - brilliance, sahajabhaiva - only natural , te - your

Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality
of yours. It is natural for you, as the effulgence of
your Heart.

tava tanurjvalatyanagha vidyutal |
tava drgatata lasati bhasvatal 1291 |

tava - your, tanur - body, joalati - blazes, anagha - Oh
spotless one, vidyuta, as lightning, tava - your, drg -
look, atata - pervasive, extended, lasati - shines,
bhasvata - bright

Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright
and pervasive is your look.

kabalitarh manas tava vibho hrda |
tvamasi santatam vilasito mudal 1301 |

kabalitari - weakened, dissolved, manas - mind, tava -
your, vibho - Oh Lord, hrda - by the heart, toam - you,
asi - are, santatarii - eternally, vilasito - gleaming,
shining, muda - with bliss

Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord!
You are eternally shining with bliss.

bhuvanabhtpater bhagavatah krte |
bhavasi pacako yamavatam patel 1311 |

bhuwvana - mankind, bhii - universe, pater -of the Lord,
bhagavatah - Bhagavan, krte - for, on the account of,
bhavasi - you are, pacako - the cook, yamavatarii - of
the self-controlled, pate - Oh Lord

For the Universal Lord of mankind, you are the cook,
oh Lord of the self-controlled!

narapastiniman ahami tadayan |
paradivaudanar vitanuse pacan| 321 |

nara - man, pasiin - beasts, iman - these, ahami - ego
tadayan - slaying, parasivaudanari - food for Supreme
Shiva, vitanuse - you prepare, make ready, pacan - cooking

Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped
in ignorance), and cooking them, you prepare food for
the supreme Shiva.
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into the embrace of the One; a beautiful family that al-
ways opens its heart.

Irecall as well the President with his big smile, look-
ing upon each one of his grandchildren and at his wife
caring attentively for the little one in her arms, both shar-
ing in devotions with the devotees during their trip.

How well I remember the last trip we took together
when the smile of sweet Natasha awakening to a different
life after her father remained forever at Arunachala was
engraved on my heart.

Iremember those who frequently attended the pujas:
Vaidyanathan and Raksha, present every Friday, offering
their songs and their rich dishes; great conversations at
the satsang; always attentive about taking me to the sub-
way in their car; Hena, with her big-eyed gaze, surrounded
by her large family, the littlest of her daughters curled up
asleep in her skirts; Ramesh, moving, singing, helping to
serve, attending to everything, and Sivakami, his mother,
always present at each ceremony; Savithri and Mohan
with their profound conversations and rich dishes, while
Radha, their daughter, grows up and adapts to North
American life; Margo, coming and going with her myste-
rious smile or scanning an image into the computer; Peter,
straight-backed, reciting Vedic chants to the rhythm of

the breeze and stone of Arunachala; Chris, arriving Tues-
day night as if he’d come back from a trip all the way
around the world or, on another day at the temple, with
teary eyes talking about his first trip to Arunachala, as he
holds his son in his arms; smiling Guruprasad, studying for
his exam or cutting his birthday cake; Dinesh, the friend
who before leaving for India in August, told us how he
had found his beloved; Dick, arriving from Chicago after
along farewell to Olivia at Arunachala; Janet, arriving from
Florida with her intense gaze; Darlene from Canada, whom
I'never met personally, but ever present; and all the oth-
ers whose names I don’t remember, only their dear words,
their presence.

From this distance, in the shadow of the noble peaks
of the Andes, I would like to thank each one of you for
having been able to enjoy your company during the year I
spent in New York. It was a beautiful and profound ex-
perience of great transcendence in my life.

Thank you for the words.

Thank you for the silence.

In Bhagavan,

Patricia Zarraga

Santiago de Chile

215 October, 2003

ForTY VERSES IN PRAISE OF SRI RAMANA

by Kavyakanta Ganapati Muni
(translated by Dr. Anil K. Sharma and continued from the Nov/Dec 2003 issue)

timirani na kevalarn vacobhih
karunapangavilokitai$ ca nrnaml|

hrdaye prasaranti mardayantam

bhagavantarh ramanam gururh namamill33/|

timirani - darkness, na- not, kevalari1 - only, vacobhih
- by words, karuni - grace, compassion, apiriga - from
the corner of the eye, vilokitais - by glances, ca - and,
nrnam - of men, hrdaye - in the heart, prasaranti -
prevails, mardayantamn - destroying, bhagavantarii -
Bhagavan, ramanarn - Ramana, gurum - to Guru,
namami - 1 bow

I'bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys
the darkness prevailing in the hearts of men, not only by
his words, but by his sidelong glances of grace and com-
passion.

bhavajalanidhirm gaham gahar ciradalasalasan
padajalaruhadvandva-dvipam §ritarnstava
sampratil

ramanabhagavan kalya-nanarm niketana pahi
nah sadaya dayaya siktair bhaktan apanga-
vilokitaih 13411

bhava - world, jalanidhim -
ocean, giharit gahat - diving
into again and again, cirdd - a
long time, alasalasan - extremely
tired, pada - foot, jalaruha -
lotus, dvandva - two, pair,
dvipari - island, Sritams -
approached for refuge, tava -
your, samprati - now, at this
moment, ramanabhagavan -
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Oh Bhagavan Ramana, kalyananam - of virtues,
niketana - abode, pahi - protect, nah - us, sadaya -
merciful, dayaya - with grace, siktair - with pouring out,
bhaktan - to the devotees, apirga - from the corner of
the eye, vilokitaili - by glances

Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into
the ocean of the world, we are extremely tired. Now, at
this moment, we approach the island of your lotus feet for
refuge.You, the merciful abode of virtues, please protect
us with the grace that pours out through your eyes to your
devotees .

yadi na janani stanyarh dadyac chiSor bata ka gatih
yadi pasupathih krodharm kuryat pasor avanam
kutahl

yadi padajusam acarya tvarh nihamsi na
samSayam bhramasataparabhiita ete tarantu
bhavam kathaml! 3511

yadi - if, na - not, janani - mother, stanyarir -milk, dadyac
- would give, chisor - of the child, bata - oh!, alas, ka -
what, gatih -the fate, yadi - if, pasupathih - cowherd, or
Lord of creatures, krodhari1 - anger, kuryat - would be,
(would make), pasor - of the cow, avanarit - preservation,
protection, kutah - where, yadi - if, pada - feet, jusam -
resorting to, taking delight in, Zcarya - Teacher, tvari -
you, nihariisi - dispel, na - not, samiisayarit - doubt, bhrama
- confusion, $ata - hundred, multiple, parabhiiti - overcome,
ete - these, tarantu - may cross over, bhavar - wordly
existence, katharit -how?

If the mother will not give milk, alas, what will be the
fate of the child? If the cowherd be angry, how will the
cows be protected?

If you, Teacher, do not dispel the doubts of those
resorting to your feet, how will those overcome by many
confusions cross over this worldy existence?

(to be continued)

4 N
In the years when | used to sleep on the floor

of the hall, beside Bhagavan, | woke up one
night to see him reclining on his couch. Seeing
that | was awake, he said: “In my early years at
Tiruvannamalai | sometimes opened my eyes
and found that it was dark, and sometimes it
was light. That was all that | knew of the passing
of day and night.” —V. Venkataraman

LETTERS AND COMMENTS

The Maharshi and the Impersonal Self

I'have one question after reading this newsletter [Nov/
Dec 2003 issue], and that is, what exactly does it mean to
say that the Maharshi still exists as the Self. The Maharshi
is there spoken of as if he had a specific identity to whom
one could relate. The problem becomes obvious when
one considers that if he has indeed merged with the Ab-
solute, he could not be distinguishable from it as Maharshi.
I don’t object to saying that he has merged with the Ocean
of Being, or the Absolute; the confusion is that, having
done so, he would no longer be Maharshi any more than
any other who has thus merged. To speak of Maharshi,
as opposed to Buddha, or Franklin Merrell-Wolff, etc.,
would be contradictory. So, does the Maharshi exist sepa-
rate from the Self, or is he identified (if one can say this)
as the Absolute, indistinguishable from it? To say that he
still exists without a body, as if he were different from the
Self, makes little sense.I don’t see how one can have it
both ways. Can you have your Maharshi and the imper-
sonal Self? Is the Self somehow aware as Maharshi...?
What do you think?

Steven, USA

Did the Maharshi extend his guidance and grace
to seekers while he was embodied? If you put this ques-
tion to those who earnestly sought his company and
guidance, undoubtedly the answer would be a resound-
ing “Yes”. Many felt his influence from both far and
near during the years he resided at Arunachala. If that
was so then, what obstructs the same guidance and
grace now? The disappearance of a physical body,
you say.

For those with a limited vision of Reality the Ma-
harshi ‘appeared’ to occupy a body and responded to
seekers who sought his grace and guidance. This was
perceived by the seekers and existed in accordance with
the Divine scheme for the ultimate liberation of souls.

We must remember that the Maharshi existed as
the ‘Self’ alone. With our limitations we perceived him
to be embodied. He was not a body or a personality.
We identify our self with our limited body and mind.
He did not. “Maharshi: The error lies in the identifi-
cation of the Self with the body. If Bhagavan is the
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FORTY VERSES IN PRAISE OF SR RAMANA

by Kavyakanta Ganapati Muni
(Translated by Dr. Anil K. Sharma and continued from the Jan/Feb 2004 issue)

viSadahasite ptrnasantih sudhakarasodare
sthiraprthulayoh ptrna $aktir dréor atularcisoh |

giidha - concealed, para - supreme, visva - universe,
acarya - teacher, maha - great, anubhava - experience,

hrdayakamale nitya nista bahisca
saratprabhe ramana bhagavan ko va
mauni samastava bhdtale | 1361 |

visada - bright, splendid, hasite - (in)
smile, pirnasantih - full of peace,
sudhakara - moon, sodare - related to,
kin, sthira - frim, steady, prthulayoh -
(in) broad, large, piirnasaktir - full of
power, drsor - (in) eyes, atula -
unequalled, arcisoh - (in) luster, hrdaya
- heart, kamale - in the lotus, nitya -

ramana - O Ramanal! toarii - you, stautu
- may praise, kah - who?, prakrtah -
ordinary

In your eyes is Devi Shakti, effecting
the end of man’s ignorance. In your face
of a thousand expres-sions is Lakshmi,
the wife of the lotus-eyed Vishnu.
Concealed in your utterance is victory-
causing Saraswati, supreme. Oh
' universal teacher Ramana of great
experience (of Being)! What ordinary

"

eternal, nista - abidance, bahis - outwards, ca - and,
sarat - flowing, prabhe - splendor, radiance, ramana
- Ramana, bhagavan - Oh Bhagavan, ko - who, va -
possibly, perhaps, mauni - Muni, Sage, samas - equal,
tava - your, bhiitale - on the earth

In your moon-like splendid smile peace reigns. Your
large broad eyes are steady and unequalled in luster.
You are eternally abiding in the lotus of the Heart
with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan
Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?

devi Saktiriyamh dréoh $ritajanadhvanta-
ksayadhayini devi $ririyam ambujaksamahisi
vaktre sahasracchade |

devibrahmavidhitir iyarm vijayate vyaharagudha
para viSvacarya mahanubhava ramana tvam
stautu kah prakrtah | 1371 |

devi - Devi, Mother, saktir - shakti, power, iyari -
here, drsol - in (two) eyes, srita - attached to, jana -
man, dhoanta - darkness, ignorance, ksaya - to put an
end to, adhayini - effecting, devt - Devi, $rir - Lakshmi,
iyari1 - here, ambu - water, ja - born in, aksa - eye,
mahisi - wife, vaktre - (in) face, sahasra - one
thousand, chade - cover, veil, devi - Devi,
brahmavidhiir - wife of Brahma, Saraswati, iyar -
here, vijayate - victory-causing, vyahara - utterance,

man could praise you?

soharh jato ramanabhagavan padayoste
davistho yadyapyasmin mahati samaye
Saktilasye pravrte |

stiryasyeva jvalatimahaso dtragarm natha
Saktim vi§vasyagryam tava mama mano
vitaduhkharh tathapi | 1381 |

sohar - 1 that very person, myself, jato - happened,
become, ramanabhagavan - Oh Bhagavan Ramana,
padayos - from (two) feet, te - your, davistho - very
far away, yadyapyasmin - even though in this, mahati
- great, samaye - occasion, time, sakti - Shakti, power,
lasye - dance, pravrte - begins, stiryasyeva - as of the
sun, joalati - blazing, mahaso - knowledge, diiragarit
- being far, remote, na - not, atha - now, Saktiri -
Shakti, visvasya of the universe, agryarit - topmost,
tava - your, mama - mine, mano - mind, vita -
vanished, dulikhari1 - sorrow, tathapi - even though

Even though I myself am very far away from your
holy feet, Oh Bhagavan Ramana, when on this great
occasion the dance of Shakti commences, the
knowledge that your power, blazing as the sun and
foremost in the universe, is not remote from me, and
has caused the sorrow of my mind to vanish.

(To be concluded)
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FORTY VERSES IN PRAISE
OF SRI RAMANA

By Kavyakantha Ganapati Muni
Translated by Dr. Anil K. Sharma

tadbhagadheyam asamanam anekamauni-
vasarjitarh k$itibhrtah khalu lohitasya |
angicakara bhagavan ramano maharsir anyesu
satsu yad imarh bahusu sthalesu | [391 |

tad - that, bhaga - good fortune, dheyam - giving,
asamanam - unequalled, aneka - many, mauni - saints,
vasa - dwelling, arjitari - earned, accquired, ksiti -
mountain, bhrtah - borne, acquired, khalu - indeed,
verily, lohitasya - of the red-coloured, angicakara -
chose, bhagavan - Bhagavan, ramano - Ramana,
maharsir - Maharshi, anyesu among others, satsu -
good, holy, yad - because, since, imarit - this, bahusu
among many, sthalesu places

Verily, that good fortune accquired by the red colored
mountain (Arunachala), gained by the dwelling there
of many sages, is now unequalled, because Bhagavan
Ramana Maharshi has chosen this (dwelling) from
among other holy places.

$antir nitantam adhika paramasya Saktir
vairagyam adbhutatamar karuna tu sandra |
jhanam nirastakuhanarm madhurar ca vrttarh
ninarh nidaréanam ayarh ramano maharsih | 1401 |

santir - peace, nitantarn - extraordinary, adhika -
surpassing, superior, parama - chief, highest, asya -
of him, saktir - power, vairagyam - dispassion,
renunciation, adbhutatamarii - most extraordinary,
karuna - compassion, tu - used as exclamation, sandra
- strong, intense, jiianarii - knowledge, nirasta -
banished, kuhanarit - hypocrisy, madhurari - sweet,
pleasant, ca - and, orttari - conduct, nynarni - for, of
men, mankind, nidarsanam - pointed to, indicated,
ayarit - this, ramano - Ramana, maharsih - Maharshi

For his extraordinary peace, supreme power, most
extraordinary dispassion, intense compassion, for
knowledge that has banished hyprocrisy and for his

sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated (as the
ideal) for mankind.

narasimhirganapatir vasistho ramanar gurum |
catvarim$anmitaih padyaih skandams$am
stutavanrsim | |

narasirithir - son of Narasimha, ganapatir - Ganapati,
vasistho - Vasishta, ramanarit gurum - Guru Ramana
catvarimsan - forty, mitaili - by measured, padyail -
verses, skanda - Skanda, arisarit - incarnation,
stutavan - praised, rsim - Rishi

Vasishta Ganapati, son of Narasimha, has praised with
forty measured verses the Rishi, the incarnation of
Skanda, Guru Ramana.

om tat sat

Let Us in Meekness Worship

Countless the habitats lived,

Countless the names borne,

Countless the kith and kin possessed,
Countless the bodies by karma caused,

Countless the Karmas daily performed,
Countless the thoughts entertained,
Countless the name and fame acquired,
Countless the heaven and hell experienced,
Countless the Gods worshipped,

Countless the faiths followed —

And so, realizing through jnana and grace
Our God of turiya form,
The Divine Cloud that pours the rains

of limitless rapture,
Descending through the dome of heaven
And through the love-filled eyes

of fervent devotees,

Who chant the names countless
That scriptures countless recount,

The Treasure vast of silence
That Wisdom Bliss of an inexplicable state,
That Immensity

Let us in meekness worship.

— Thayumanavar




